
בס"ד

עִיר  שֵׂ אַרְצָה  אָחִיו  ו  עֵשָׂ אֶל  לְפָנָיו  מַלְאָכִים  יַעֲקֹב  לַח  שְׁ וַיִּ
דֵה אֱדוֹם )לב, ד( שְׂ

לַח יַעֲקֹב מַלְאָכִים – מלאכים ממש". שְׁ פירש רש"י: "וַיִּ

הדגשת הכתוב על שליחת המלאכים "לְפָנָיו"

כרבנן   - ממש"  "מלאכים  היו  שהשלוחים  נוקט  רש"י 

בבראשית רבה עה, ד - מ"מַלְאֲכֵי אֱלהִֹים" שפגעו ביעקב 

בסמוך למעלה לב, ב, ובניגוד לדעה הראשונה בבראשית 

מגמת  ודם".  בשר  שלוחי  אלו  "'מַלְאָכִים'  לפיה  שם  רבה 

"לְפָנָיו" המיותר לכאורה, שהרי  ליישב כנראה את  רש"י 

כל שליח מפליג מן המשלח. ולכן אמנם אין שום "מַלְאָכִים" 

לַח  שְׁ בני בשר ודם נשלחים במקרא 'לפני' משלחם, אלא "וַיִּ

לַח  שְׁ "וַיִּ יד(;  כ,  )במדבר  אֱדוֹם"  מֶלֶךְ  אֶל  דֵשׁ  מִקָּ מַלְאָכִים  ה  מֹשֶׁ

כא(;  כא,  )שם  לֵאמֹר"  הָאֱמֹרִי  מֶלֶךְ  סִיחֹן  אֶל  מַלְאָכִים  רָאֵל  יִשְׂ

הָר  ר עַל הַנָּ תוֹרָה אֲשֶׁ ערֹ פְּ ן בְּ לְעָם בֶּ לַח מַלְאָכִים אֶל בִּ שְׁ "וַיִּ

נֵי עַמּוֹ לִקְרֹא לוֹ" )שם כב, ה(; ועוד ועוד. בהקשר הנוכחי  אֶרֶץ בְּ

"לְפָנָיו" הוא לא בלבד מיותר אלא אף עלול להטעות, כי 

דֵה  יעקב לא חשב ולא התעתד לבוא אחר שליחיו אל "שְׂ

אֱדוֹם". אבל "מלאכים ממש", מלוויו ממרום של אדם או עם 

לשומרו, הולכים תדיר 'לְפָנָיו' לפנות לו הדרך ולהגיעו אל 

ית אָבִי  ר לְקָחַנִי מִבֵּ מַיִם אֲשֶׁ ָ יעדו בשלום, כגון "ה' אֱלהֵֹי הַשּׁ

ע לִי לֵאמֹר לְזַרְעֲךָ  בַּ ר נִשְׁ ר לִי וַאֲשֶׁ בֶּ ר דִּ י וַאֲשֶׁ וּמֵאֶרֶץ מוֹלַדְתִּ

וְלָקַחְתָּ  לְפָנֶיךָ  מַלְאָכוֹ  לַח  יִשְׁ הוּא  הַזֹּאת,  הָאָרֶץ  אֶת  ן  אֶתֵּ

ה אָנֹכִי שֹׁלֵחַ מַלְאָךְ לְפָנֶיךָ  ם" )למעלה כד, ז(; "הִנֵּ ָ ה לִבְנִי מִשּׁ ָ אִשּׁ

ר הֲכִנֹתִי" )שמות כג, כ(;  קוֹם אֲשֶׁ רֶךְ וְלַהֲבִיאֲךָ אֶל הַמָּ דָּ מָרְךָ בַּ לִשְׁ

י  רִזִּ וְהַפְּ י  וְהַחִתִּ הָאֱמֹרִי  אֶל  וֶהֱבִיאֲךָ  לְפָנֶיךָ  מַלְאָכִי  יֵלֵךְ  י  "כִּ

מַלְאָכִי  ה  "הִנֵּ כג(;  )שם,  יו"  וְהִכְחַדְתִּ וְהַיְבוּסִי  י  הַחִוִּ נַעֲנִי  וְהַכְּ

אֶת  י  תִּ וְגֵרַשְׁ מַלְאָךְ  לְפָנֶיךָ  י  לַחְתִּ "וְשָׁ )שם לב, לד(;  לְפָנֶיךָ"  יֵלֵךְ 

י וְהַיְבוּסִי" )שם לג, ב(. י הַחִוִּ רִזִּ י וְהַפְּ נַעֲנִי הָאֱמֹרִי וְהַחִתִּ הַכְּ

הינם  לפניו  ונשלחים  יעקב  את  המלווים  עליון  מלאכי 
יךָ  מַרְתִּ ךְ וּשְׁ ה אָנֹכִי עִמָּ למעשה מכלל קיום ההבטחה, "וְהִנֵּ
י לאֹ אֶעֱזָבְךָ  בֹתִיךָ אֶל הָאֲדָמָה הַזֹּאת, כִּ לֵךְ וַהֲשִׁ ר תֵּ כֹל אֲשֶׁ בְּ
י לָךְ" )למעלה כח, טו(, כמו  רְתִּ בַּ ר דִּ יתִי אֵת אֲשֶׁ ר אִם עָשִׂ עַד אֲשֶׁ
אֹכְלָה  אֵשׁ  לְפָנֶיךָ  אֱלהֶֹיךָ הוּא הָעבֵֹר  י ה'  כִּ הַיּוֹם  ש"וְיָדַעְתָּ 
ם  וְהַאֲבַדְתָּ ם  תָּ וְהוֹרַשְׁ לְפָנֶיךָ,  יַכְנִיעֵם  וְהוּא  מִידֵם  יַשְׁ הוּא 
י יֵלֵךְ  ר ה' לָךְ" )דברים ט, ג( מתקיים, כמובא, "כִּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ מַהֵר כַּ
נַעֲנִי  וְהַכְּ י  רִזִּ וְהַפְּ י  וְהַחִתִּ הָאֱמֹרִי  אֶל  וֶהֱבִיאֲךָ  לְפָנֶיךָ  מַלְאָכִי 

יו". י וְהַיְבוּסִי וְהִכְחַדְתִּ הַחִוִּ

* * *

עִיר  שֵׂ אַרְצָה  אָחִיו  ו  עֵשָׂ אֶל  לְפָנָיו  מַלְאָכִים  יַעֲקֹב  לַח  שְׁ וַיִּ
דֵה אֱדוֹם )לב, ד( שְׂ

תיבה  כל  שעיר.  לארץ   – עִיר  שֵׂ "אַרְצָה  רש"י:  פירש 
שצריכה למ"ד בתחילתה הטיל לה הכתוב ה"א בסופה".

רבי  של  ממאמר  כלשונו  מצוטט  רש"י  שבלשון  הכלל 
נחמיה ביבמות יג, ב. ניתנו שם כמה דוגמאות אשר "אַרְצָה 
עִיר" אין ביניהן. השימוש רווח מאד במקרא ומוכר לכל  שֵׂ
רגיל בלשונו, ובכל זאת נזקק רש"י לכלל בפירושו לתורה 
אחד  בכל  חריגה  משום  כנראה  פעמים,  שלש  ועוד  פה 

מארבעת המקומות.

סוּ" אָרִים הֶרָה נָּ שְׁ "וְהַנִּ

מפני  נסו  שרובם  ועמורה  סדום  מלכי  צבאות  על  נאמר 
ר אִתּוֹ" )למעלה יד, ה( ונפלו בבארות  לָכִים אֲשֶׁ "כְדָרְלָעמֶֹר וְהַמְּ
על  י(.  )יד,  סוּ"  נָּ הֶרָה  אָרִים  שְׁ "וְהַנִּ השֹידים,  שבעמק  החמר 
"הֶרָה" כותב רש"י שם ככאן ש"כל תיבה שצריכה למ"ד 
בתחילתה הטיל לה ה"א בסופה". אבל שם צורכו של רש"י 
במקום  בסגול  נקודה  "הֶרָה"  של  ראשונה  שה"א  מבואר, 
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קמץ, "והיא מילה זרה" כלשון ראב"ע. רש"י הולך ומפרש 
דבריו  ראה  ל'הַהרה',  בינה  ומחלק  מיידעת  שאינה  אפוא 
גם  לעמוד  עשוי  תיבה  בסוף  שה"א  הוא  וחידוש  באורך, 

תחת למ"ד בראש שם עצם כללי לא מיודע.

נָה אֲרָם" דֶּ "קוּם לֵךְ פַּ

ךָ"  יתָה בְתוּאֵל אֲבִי אִמֶּ בֵּ נָה אֲרָם  דֶּ פַּ עוד למעלה, "קוּם לֵךְ 
יתָה בְתוּאֵל - לבית  נָה - כמו לפדן. בֵּ דֶּ )כח, ב(, ורש"י כותב: "פַּ

בתואל. כל תיבה שצריכה למ"ד בתחלתה הטיל לה ה"א 
בסופה". שם החידוש הוא כנראה ששֵם בן שתי תיבות כגון 
ן אֲרָם' מקבל את ה"א המגמה בסוף תיבתו הראשונה  דַּ 'פַּ
'פדן  יעקב  נשלח  שלא  המשלימתו,  האחרונה  בסוף  ולא 
בתחילתה"  למ"ד  שצריכה  "תיבה  אותה  אלא  ארמה', 
היא ולא אחרת "הטיל לה ה"א בסופה". אמנם כבר מצאנו 
"אַרְצָה  כמו  ה(  יב,  לא;  )יא,  נַעַן"  כְּ "אַרְצָה  של  הופעות  מספר 
נַעַן' ו'ארץ הנגב'  גֶב" )כ, א(, אבל יכולנו לחשוב ש'אֶרֶץ כְּ הַנֶּ
]בני[ כנען'  'ארץ של  אינם שמות מאוחים, אלא משמעם 
)ראה  קדם'  בני  'ארץ  אל  בדומה  'המנוגבת'(  )או  נגב'  של  ו'ארץ 
למעלה כט, א( שהיא 'ארץ של בני קדם', ולכן הגון להטיל להם 

שאין  מה  גֶב",  "הַנֶּ או  נַעַן"  "כְּ בסוף  ולא  'ארץ'  בסוף  ה"א 
כן 'פדן ארם' ששתי תיבותיו מצומדות בַשֵם בל תיפרדנה. 
נָה אֲרָם',  דֶּ 'פַּ לפיכך הובא הכלל לרמוז בעיקר אחורה אל 
'בית  שהוא  בְתוּאֵל',  יתָה  'בֵּ גבי  כי  הקודם,  הדיבור  נושא 
התיבה  בסוף  המגמה  ה"א  שתוטל  פשוט  בתואל',  של 

הראשונה, הנסמכת.

"מְענָֹה אֱלהֵֹי קֶדֶם"

רָאֵל לִפְנֵי  נֵי יִשְׂ ה אִישׁ הָאֱלהִֹים אֶת בְּ רַךְ מֹשֶׁ ר בֵּ רָכָה אֲשֶׁ ב"בְּ
זְרֹעתֹ עוֹלָם"  חַת  וּמִתַּ קֶדֶם  )דברים לג, א(, "מְענָֹה אֱלהֵֹי  מוֹתוֹ" 
)שם, כז(. לדעת רש"י על אתר הוראת "מְענָֹה" היא 'למעון', 

הפסוק  שבסיום  חָקִים"  "שְׁ אל  למעלה  התיבה  ודבוקה 
"לאלהי  רש"י,  בלשון  השחקים",  הם  "למעון  הקודם. 
קדם". לפירושו, למ"ד זו של "למעון" אינה משמשת תחת 
מילת היחס 'אֶל', אלא משמעה 'בשביל' או 'בעבור'. נועדו 
השחקים בעבור מעונו של הקדוש ברוך הוא. נצרך אפוא 
רש"י ללמד שאפילו הכי יכולה ה"א בסוף 'מעון' להחליף 
למ"ד בתחילתו, כי אין נעוצה בה"א המגמה ההוראה 'אל' 
בכל  למ"ד  תחת  באה  היא  אלא  'בשביל',  לא  וגם  בייחוד, 
שימושיה, ש"כל תיבה שצריכה למ"ד בתחילתה הטיל לה 

ה"א בסופה".

דֵה אֱדוֹם" עִיר שְׂ "אַרְצָה שֵׂ

פה, בדומה, יתכן שרואה רש"י את ה"א המגמה של "אַרְצָה 
המצויה.  'אֶל'  מן  אחרת  יחס  מילת  תחת  עומדת  עִיר"  שֵׂ

ו  עֵשָׂ "אֶל  מלאכים  יעקב  שלח  ואם  אחד,  יעד  לשלוחים 
עִיר".  שֵׂ "אַרְצָה  אל  גם  באחת  אותם  שלח  לא  הרי  אָחִיו", 
ו אָחִיו" משמע לקראת  שמא סובר רש"י לפיכך ש"אֶל עֵשָׂ
עשיו או לכיווּנו, ואולי כך נתפסת 'אל' לרוב. ואילו "אַרְצָה 
'ארץ   – 'תוך'  או  'עד'  – כלומר  'לבוא אל'  עִיר" משמע  שֵׂ
שעיר'. ההבחנה אמנם דקה בלשוננו, אבל רש"י הלא דובר 
צרפתית )קמאית(, ובה מבדילים עד היום בין הליכה בדרך אל 
– à – מקום, ובין הגעה וכניסה אל – en או chez – מקום. 
לכן שוב נצרך רש"י להעיר שאפילו הכי מחליפה ה"א של 
לא  משמשת  הייתה  אשר  התחילית,  למ"ד  את  "אַרְצָה" 
ו", אלא תחת  תחת 'אל' במובן 'לקראת' כגון של "אֶל עֵשָׂ
רָה  'אל' במובן 'תוך' כגון של "וְאַחֲרֵי כֵן קָבַר אַבְרָהָם אֶת שָׂ

לָה" )למעלה כג, יט(. כְפֵּ דֵה הַמַּ תּוֹ אֶל מְעָרַת שְׂ אִשְׁ

המגמה  ה"א  הוראת  ששם  ג,  טו,  ליהושע  רש"י  השווה 
היא 'עד'; לשמואל א כ, כ, שהוראתה שם 'אצל'; לירמיה 
לו, כ, שגם שם ההוראה 'תוך'; לירמיה נב, כג, 'בשביל' או 
משימושיה  כולן  'תוך';  שוב  יא,  ג,  ולחבקוק  'אצל';  אולי 

המגוונים של למ"ד התחילית.

הָר"  ר עַל הַנָּ תוֹרָה אֲשֶׁ ערֹ פְּ ן בְּ לְעָם בֶּ לַח מַלְאָכִים אֶל בִּ שְׁ "וַיִּ
)במדבר כב, ה(, יתפרש אולי לרש"י בדומה לפסוקנו, שנשלחו 

המלאכים אל ולקראת בלעם ללכת עד פתור.

* * *

רִיתָ עִם  י שָׂ רָאֵל כִּ י אִם יִשְׂ מְךָ כִּ וַיֹּאמֶר לאֹ יַעֲקֹב יֵאָמֵר עוֹד שִׁ
ים וַתּוּכָל )לב, כט( אֱלהִֹים וְעִם אֲנָשִׁ

פירש רש"י: "לאֹ יַעֲקֹב – לא יאמר עוד שהברכות באו לך 
בעקבה וברמיה כי אם בשררה ובגלוי פנים".

מְךָ יַעֲקֹב  ואילו להלן, על הכתוב )לה, י(: "וַיֹּאמֶר לוֹ אֱלהִֹים שִׁ
קְרָא  וַיִּ מֶךָ  רָאֵל יִהְיֶה שְׁ יִשְׂ י אִם  כִּ מְךָ עוֹד יַעֲקֹב  רֵא שִׁ יִקָּ לאֹ 
מְךָ עוֹד יַעֲקֹב –  רֵא שִׁ רָאֵל", פירש רש"י: "לאֹ יִקָּ מוֹ יִשְׂ אֶת שְׁ

לשון אדם הבא במארב ועקבה אלא לשון שר ונגיד".

חילוף השם ממבטו של שרו של עשיו וממבטו של הקדוש 
ברוך הוא

היא  "יַעֲקֹב"  שבמשמע  "עקבה"  לב,  בפרק  למעלה, 
רש"י  )וראה  "מארב"  היא  לה,  בפרק  למטה,  אבל  "רמיה", 
רָאֵל" בא "בשררה ובגלוי פנים",  לבראשית כז, לו(. למעלה "יִשְׂ

ואילו למטה הוא "שר ונגיד". שכן למעלה שרו של עשיו 
ודבריו עם יעקב הם על הברכות, כמו  ודינו  הוא המדבר, 
שרש"י אכן מפרש. לפיכך "לא יאמר עוד" שהברכות באו 
מִרְמָה" )בראשית  א אָחִיךָ בְּ "ברמיה", כמאמר יצחק בשעתו, "בָּ
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כז, לה(, "כי אם בשררה" של בכור אמת "ובגלוי פנים", לא 

דָיֵי הָעִזִּים...  ו... הַחֲמֻדתֹ" )כז, טו( ו"ערֹֹת גְּ גְדֵי עֵשָׂ במסווה "בִּ
כֹרֶךָ"  ו בְּ ארָיו" )טז( והצהרת "אָנֹכִי עֵשָׂ עַל יָדָיו וְעַל חֶלְקַת צַוָּ
)יט(. אבל למטה הקדוש ברוך הוא בכבודו הוא המבטיח את 

מעמדו  על  אלא  יצחק  ברכות  קיום  על  בלבד  ולא  יעקב, 
של יעקב בכלל, שלעתיד לא ייאלץ עוד להתנהל כחלש 
גולה ומשועבד, עושה מלחמה בתחבולות ומארב, כאלה 
ים  ר עַמִּ שכבר הועילו לו לשרוד מידי עשיו ולבן, אלא "יַדְבֵּ
חַת רַגְלֵינוּ" )תהלים מז, ד(, כאשר רודה שר  ים תַּ וּלְאֻמִּ ינוּ  חְתֵּ תַּ

"ונגיד".

השם "יעקב" עצמו טוען משמעות חדשה, של שר ונגיד

נוסחו של רש"י למטה נראה חסר מספר תיבות, כי לכאורה 
אדם  לשון   - יַעֲקֹב  עוֹד  מְךָ  שִׁ רֵא  יִקָּ 'לאֹ  לומר,  צריך  היה 
שר  לשון   - מֶךָ  שְׁ יִהְיֶה  רָאֵל  יִשְׂ אלא  ועקבה,  במארב  הבא 
ונגיד'. אך אל נכון מנגיד רש"י את הלשונות במילה 'אלא' 
רָאֵל". משתמע ששתי  לבדה, לא בעריכת "יַעֲקֹב" מול "יִשְׂ

הלשונות הם פירושים מתחלפים ל"יַעֲקֹב".

מיותר  יַעֲקֹב"  מְךָ  "שִׁ פנים:  מכמה  הפסוק  קשה  שכן 
קְרָא  ו"וַיִּ לכאורה;  מיותר  הוא  אף  מֶךָ"  שְׁ "יִהְיֶה  לכאורה; 
השם  קריאת  מעשה  את  לכאורה  כופל  רָאֵל"  יִשְׂ מוֹ  שְׁ אֶת 
מְךָ יַעֲקֹב...". מדוע לא הספיק "לאֹ  שבעצם האמירה, "שִׁ
רָאֵל", כדרך שנאמר למעלה  י אִם יִשְׂ מְךָ עוֹד יַעֲקֹב כִּ רֵא שִׁ יִקָּ
רָאֵל"? לפיכך  י אִם יִשְׂ מְךָ כִּ בקצרה, "לאֹ יַעֲקֹב יֵאָמֵר עוֹד שִׁ
מְךָ עוֹד  רֵא שִׁ מְךָ יַעֲקֹב" הוא עצמו "לאֹ יִקָּ דורש רש"י: "שִׁ
מארב  של  העלובה  ההוראה  את  יותר  יטען  לא   – יַעֲקֹב" 
מֶךָ" – שמך "יַעֲקֹב" יתפרש  רָאֵל יִהְיֶה שְׁ י אִם יִשְׂ ועקבה, "כִּ
עוקבת  "הלכה  כמו  ונגיד,  שר  רָאֵל",  "יִשְׂ מעין  מעתה 
מקרא" )סוטה טז, א;( - כופָה עליה את מִשמעתה; "מי מעכב 
י  על ידך" )בבא בתרא טז, א, ומנחות כט, ב( - כופה עליך; וקרוב אל "כִּ
יהוּ" )משלי טז, כו( - כופה אותו ותובע מאכל )רש"י על  אָכַף עָלָיו פִּ
אתר; הניב 'מה אכפת', כגון במשנה בבא מציעא קה, א, מקביל אל 'מי מעכב', בהשפעת 

הוראת  את  ומשהסב   – רָאֵל"  יִשְׂ מוֹ  שְׁ אֶת  קְרָא  "וַיִּ הארמית(. 

רָאֵל" בביאור, כשם  רָאֵל", עוד קרא לו "יִשְׂ "יַעֲקֹב" אל "יִשְׂ
נוסף.

יג, א דרשה ברייתא: "'לאֹ   - יב, ב  ראָיה לדבר, שבברכות 
לא   - מֶךָ'  שְׁ יִהְיֶה  רָאֵל  יִשְׂ אִם  י  כִּ יַעֲקֹב  עוֹד  מְךָ  שִׁ רֵא  יִקָּ
שייעקר יעקב ממקומו אלא ישראל עיקר ויעקב טפל לו". 
כלשון  מצינו",  "שהרי  נעקר,  לא  "יַעֲקֹב"  שהשם  מוכרח 
רש"י בברכות על אתר, "שקראו הקדוש ברוך הוא יעקב 
רָאֵל  אחר זאת, ברדתו למצרים, שנאמר, 'וַיֹּאמֶר אֱלהִֹים לְיִשְׂ
נִי'" )בראשית מו,  יְלָה[ וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב יַעֲקֹב וַיֹּאמֶר הִנֵּ מַרְאֹת הַלַּ ]בְּ
הברייתא  את  רש"י  מעתיק  לא  לתורה  בפירושו  אולם  ב(. 

ולא מזכיר קושי מן "יַעֲקֹב יַעֲקֹב". כי לדרכו של רש"י בטל 

רָאֵל"  י אִם יִשְׂ מְךָ כִּ הקושי מעיקרו. "לאֹ יַעֲקֹב יֵאָמֵר עוֹד שִׁ

הקדוש  אותו  ישנה  שלימים  הודעה  אלא  שם  שינוי  אינו 

שצוטט  הדיבור  בהמשך  רש"י  שפירש  כמו  הוא,  ברוך 

למעלה רק חלקית, "וסופך שהקדוש ברוך הוא נגלה עליך 

מְךָ  רֵא שִׁ בבית אל ומחליף את שמך". אשר לכתוב, "לאֹ יִקָּ

רָאֵל", הוא גופו מלמד שהשם "יַעֲקֹב"  י אִם יִשְׂ עוֹד יַעֲקֹב כִּ

לא נעקר, אלא קיבל הוראה חדשה לשבח.

* * *

נַפְשׁוֹת  ל  כָּ וְאֶת  נֹתָיו  בְּ וְאֶת  נָיו  בָּ וְאֶת  יו  נָשָׁ אֶת  ו  עֵשָׂ ח  קַּ וַיִּ
ר רָכַשׁ  ל קִנְיָנוֹ אֲשֶׁ הֶמְתּוֹ וְאֵת כָּ ל בְּ יתוֹ וְאֶת מִקְנֵהוּ וְאֶת כָּ בֵּ
ם  י הָיָה רְכוּשָׁ נֵי יַעֲקֹב אָחִיו. כִּ לֶךְ אֶל אֶרֶץ מִפְּ נָעַן וַיֵּ אֶרֶץ כְּ בְּ
נֵי  את אֹתָם מִפְּ ו וְלאֹ יָכְלָה אֶרֶץ מְגוּרֵיהֶם לָשֵׂ בֶת יַחְדָּ ׁ רָב מִשֶּ

מִקְנֵיהֶם )לו, ו-ז(

מְגוּרֵיהֶם – להספיק מרעה  אֶרֶץ  יָכְלָה  פירש רש"י: "וְלאֹ 

שטר   – אָחִיו  יַעֲקֹב  נֵי  מִפְּ אגדה,  ומדרש  שלהם.  לבהמות 

יג( המוטל על  טו,  )למעלה  זַרְעֲךָ"  יִהְיֶה  גֵר  י  "כִּ גזירת  חוב של 

זרעו של יצחק. אמר, אלך לי מכאן; אין לי חלק לא במתנה 

נֵי הבושה  שניתנה לו הארץ הזאת ולא בפירעון השטר. ומִפְּ

שמכר בכורתו".

נֵי מִקְנֵיהֶם" – קניית הארץ וקניית הבכורה "מִפְּ

ולמדרשו  'מלפניו',  משמע  אָחִיו"  יַעֲקֹב  נֵי  "מִפְּ לפשוטו 

נֵי מִקְנֵיהֶם". במקורו של רש"י  נֵי" של "מִפְּ 'בגללו' כמו "מִפְּ

בבראשית רבה פב, יג, שני הפירושים האגדתיים הם שתי 

נֵי יַעֲקֹב אָחִיו; ר' אליעזר  לֶךְ אֶל אֶרֶץ מִפְּ שיטות שונות. "וַיֵּ

זַרְעֲךָ'. ר' יהושע בן לוי  יִהְיֶה  גֵר  י  'כִּ אמר מפני שטר חוב 

אמר מפני הבושה". אבל רש"י מצרף את שתיהן וקובע את 

למטה  אלא  ו'  שבפסוק  אָחִיו"  יַעֲקֹב  נֵי  "מִפְּ על  לא  תוכנן 

את אֹתָם". בפסוק ז' אצל "וְלאֹ יָכְלָה אֶרֶץ מְגוּרֵיהֶם לָשֵׂ

שכן קשה לרש"י הנימוק הכפול ל"וְלאֹ יָכְלָה אֶרֶץ מְגוּרֵיהֶם 

ו";  יַחְדָּ בֶת  ׁ מִשֶּ רָב  ם  רְכוּשָׁ הָיָה  י  "כִּ לפניו,  אֹתָם":  את  לָשֵׂ

נֵי מִקְנֵיהֶם". שניהם נראים אותה סיבה. אלא,  ואחריו, "מִפְּ

המִרעה  מיעוט  על  מצביע  אמנם  רָב"  ם  רְכוּשָׁ הָיָה  י  "כִּ

נֵי מִקְנֵיהֶם" הוא  מלהספיק לבהמותיהם הרבות, ואילו "מִפְּ

"לְאַבְרָהָם  לשון  קניותיהם',  'בגלל  ונדרש:  נוספת,  סיבה 

לְמִקְנָה" )למעלה כג, יח(. כיון "שמִקְנֵיהֶם" רבים מוצא רש"י שני 

קְנָה" )ירמיה לב, יא( על מתנת הארץ וקניית  מִקנים, "סֵפֶר הַמִּ

יעקב את הבכורה מעשיו.
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